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Abstract

This paper takes the healing novel “The Stationery Store of Camellia” by Ito Ogawa as the research
object. By comparing the original Japanese text with the Chinese translation, it mainly analyzes the
translation strategies adopted by the translator from the perspectives of foreignization and

WESIH: B, BUPRAMAT QUESCERIE) KBRS 7). IUACE S %, 2025, 13(8): 1001-1007.
DOI: 10.12677/ml.2025.138926


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.138926
https://doi.org/10.12677/ml.2025.138926
https://www.hanspub.org/

RIGEe

domestication at the lexical and sentential levels, and discusses the effects and reasons for the use
of these translation strategies. The research finds that when translating sentences, the translator
mainly adopts the domestication strategy, while when translating words, in addition to domestica-
tion, the combined strategy of foreignization and domestication is also frequently used.
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